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Kathona Géza: Fejezetek a török hódolt­
sági reformáció történetéből. Bp. 1974. 
Akadémiai Kiadó. Humanizmus és Refor­
máció 4. 

Négy önálló, csak tartalom ós nézőpont 
szerint összefüggő munka van a kötetben: 
Tolna reformációja és iskolája (áttekintés 
Tolna XVI. századi történetéről, a refor­
máció térhódításáról, ezen belül a helvét 
irányzat felülkerekedéséről, a tolnai iskola 
művelődéstörténeti jelentőségéről); A XVI. 
századi tolnai írók (lexikális áttekintés a 
Tolnán tanult vagy hosszabb-rövidebb 
ideig működött írókról, elsősorban azzal 
a tanulsággal, hogy amit az előző fejezet 
mondott, az nem túlzás: a város egy idő­
ben csakugyan a hódoltsági reformáció 
legjelentősebb központja volt, a magyar 
hitújítás szellemi elitjének tekintélyes 
része megfordult, alkotott itt, többek 
között ESZÉKI SZIGETI Imre, SZEGEDI 
K I S István, SZTÁRAI Mihály, MÉLIUSZ 
Péter, BEYTHE István, THURI Farkas 
Pál, PAKSI CORMAEUS Mihály, TOLNAI 
FABBICIUS Bálint, DECSI Gáspár, BARA­
NYAI DECSI János, a későbbi katolikus 
VERESMARTI Mihály, ós rajtuk kívül még 
vagy félszázán írták be nevüket itt a 
hazai kultúra történetébe; e lexikon kiegé­
szítéséül, magyarázatául, értékeléséül kö­
vetkezik a legjelentősebbek munkássá­
gának elemzése, a csatlakozó problémák 
áttekintése, részben megoldása, mellé­
kesen THURI FARKAS Pál Idea Ghristia-
norum Hungarorum in et sub Turcismo 
c. levelének végre hozzáférhető latin 
szövege és magyar fordítása); a követ­
kező fejezet, Skaricza Máté Szegedi Kis 
István-életrajza, formailag ennek folyta­
tása, hosszabb ós igen alapos, az eddigi 
kutatás eredményeit összefoglaló és meg­
rostáló bevezetővel adja a mű latin szö­
vegét ós magyar fordítását — pompás 
ajándékul az iménti SZEGEDI Kis-évfor-
dulóra —; az utolsó fejezet (Szegedi Kis 
István helye kora szellemi összefüggései­
ben) annyival mond többet címénél, 

amennyivel SZEGEDI K I S volt több refor­
mátoraink egyikénél: annak kétségbe­
vonhatatlan bizonyítása (elsősorban a 
Loci communes mélyreható elemzése segít­
ségével), hogy tanainak kialakításában 
KÁLVIN mellett a svájci reformáció más 
személyiségei is — MUSCULUS, BEZA, BUL-
LINGER, PETRUS MARTYR, no és persze M E -
LANCHTON — jelentékeny részt vállaltak, 
egyúttal a magyar kálvinizmus hittaná­
nak és ideológiájának új szempontú vizs­
gálatát is lehetővé teszi, bár maga a 
szerző megmarad a fölvett tárgy körében. 
Épp a Loci communes fontosságára és 
SKARICZA ennek kiadásával — többek 
között a magyar könyvtörtónetben — 
szerzett érdemeire való tekintettel talán 
nem lesz érdektelen, ha kiegészítésül 
közlöm SKARiczÁnak egy, a kiadásra 
vonatkozó levelét (hely ós év nélkül, 
BATTHYÁNY Boldizsárhoz, a körmendi 
BATTHYÁNY-könyvtár anyagából; kiadá­
sát IVÁNYI Béla tervezte, de kefelevonat­
ban maradt, mely az Egyetemi Könyv­
tárban található; innen vettem): 

„. . . I. Liceat me cum venia quaerere 
1. An non recte censuerint pastores 

ecclesiarum ad viginti quinque milliaria 
mihi undique vicini opus hoc meum esse 
ordinis antea inexcogitati, laboris incre-
dibilis et utilitatis inestimabilis? 

2. An non, si haec omnia e Gallia, Hel-
vetia vei Anglia et quidem a decrepitae 
aetatis authore profecta essent, raptim 
ab omnibus emerentur, u t quibus quin­
que vel sex in mundo libri praeferri nequi-
rentî 

3. An non semper ut multa legantur 
volumina, scopus aliquis proponitur, ad 
quem certis tramitibus perveniatur? JSTum 
item tramites illi ordinem numerumque 
requirunt et demum memóriám ad rite 
et perceptibiliter coram auditoribus ipsis 
de clamandum î 

IL Liceat me indulgenter impetrare 
1. Ut memóriám mei horumque ope-

rum (quae adhuc pro sua immensitate 
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vix ad annos quinque vei sex colophone 
donare potero) vestra magnificentia nun-
quam oblivioni tradere velit. 

2. Ut si quando magnifici alii domini, 
qui iam hos tomos viderunt et impressione 
dignos iudicarunt, de editione sermonem 
inter se instituerint, magnificentia quoque 
vestra suffragium eorum iuvet, cui et 
Paulus Florenius fráter per omnia nostras 
etc. coram me se obstrinxit. 

3. TJt detur mihi peregrino occasio 
commoda revertendi Papám versus et 
inde in pátriám, praesertim cum iam 
non parvam temporis et sumptum iactu-
ram fecisse videar. 

Aut iubeat me V. Mag. ad se venire, 
ut de his coram pluribus queam, maxime 
cum incidisse me in heroa iudicii ac doc-
trinae profundissimae incredibiliter gau-
deam etc. 

Humillimae addictus Matthaeus Scari-
caeus Kevinus, qui et locos communes 
Szegedini, ut vitám eius corrigere 
queat, videre cupit." 
Az első fejezet tarthat számot a refor­

máció kutatóinak szűkebb csoportján kí­
vül a legszélesebb körű érdeklődésre. 
Kathona megállapítja, hogy Tolna mező­
városi fejlődésének a XV. században neki­
lódult lendületét az 1543-ban bekövet­
kezett török megszállás egyáltalán nem 
törte meg. Sőt, népessége 1557-től 1570-ig 
24%-kal gyarapodott, ezen belül az ipa­
rosok és a deákok száma is növekedett. 
A fellendüléssel egyidejűleg (vagy ebből 
következőleg?) terjedt a lutheri tan az 
1540-es évek közepétől, amit aztán az 
1552 és 1554 között ott működő SZEGEDI 
K I S István és utódai hatására lassan a 
helvét irányzat vált föl. 1569 táján érke­
zik Pécs és Székesfehérvár felől az antitri-
nitarizmus, amivel azonnal fölveszik a 
harcot, de amivel végérvényesen csak 
húsz évvel később sikerül leszámolni. 
Addigra Tolna többé-kevésbé tönkre is 
megy: 1570-től rohamos és tartós hanyat­
lás indul (a szerző ezt a török adópolitika 
mohóságának fokozódásával magyarázza, 
mely magyarázat helyességét azonban 
csak más alföldi városok példáján lehetne 
lemérni), és ezt tetőzi be aztán a tizenöt-
éves háború, a lakosság Kecskemétre 
menekül, a hajdúk 1602-es támadása 
után a város teljesen elnéptelenedik. 
(Egykor virágzó könyvtára úgy elpusztul, 
hogy egyetlen kötete sem maradt ránk.) 
E konkrét történeti alapon vizsgálja 
KATHONA a mezővárosi cívis-rétegnek 
XVI. századi szellemi életünk alakulásá­
ban játszott szerepét. Arra az eredményre 
jut, hogy (a nemesség mellett) ez a réteg 
vállalta magára a XV. században indult 

humanizmus fenntartásának, terjesztésé­
nek és popularizálásának feladatát, úgy 
azonban, hogy a humanista eszméket a 
reformált vallás szempontjai szerint fölül 
is vizsgálta. 

A kötet tartalmának, felfogásának egé­
szével aligha lehet vitába szállni. Szeren­
csésen és nagy ívben kerüli el a hasonló 
szempontú munkák legveszedelmesebb 
buktatóját: Tolna-centrikussága nem ferdül 
egyoldalúvá, nem Tolnáról nézi a magyar 
irodalmat, hanem a magyar irodalom 
szemszögéből Tolnát, és így eredményei 
könnyűszerrel lesznek kinyithatók a spe­
ciálisról az általánosra. Bárha helytörté­
neti kutatóink is követhetnék ebben ! 
Az adatok szembesítése néhány mű eseté­
ben valószínűsíti vagy bizonyítja a tolnai 
keletkezést, más esetben — az eddigi fel­
tevésekkel szemben is — kizárja azt 
(például megállapítja, hogy SZTÁRAI mun­
kája, Az igaz papság tüköré, nem kelet­
kezhetett ott), és ez nemcsak egy bibli­
ográfiai adat pontosabbá tételét szolgálja, 
hanem segítséget ad ahhoz is, hogy a 
reformáció ideológiatörténetének kusza szá­
lait kibogozhassuk. 

A KIANICZAY Tibor szerkesztette soro­
zatnak — a Humanizmus és Reformáció­
nak — 1973-as indulása óta ez a negye­
dik kötete. Egy a XV., három a XVI. 
századi művelődéstörténet, ezen belül kettő 
a reformáció művelődéstörténete köré­
ből veszi tárgyát. Úgy látszik, a kiadói 
terv szerencsésen találkozik — vagy in­
kább megfontoltan számol — azzal a 
nagyarányú fellendüléssel, amit az utolsó 
egy-másfél évtizedben a XVI. század 
hazai kultúrájára és ezzel szoros össze­
függésben a reformáció történetere vonat­
kozó kollektív (jórészt a sorozat műhe­
lye, a Reneszánsz Kutatócsoport körül 
buzgó) kutatás mutat . A hosszabb szü­
net után megindult munkálatok egyelőre 
még csak előmunkálatoknak tekinthetők. 
És épp ezek számára nyílt kitűnő fórum. 
Ha a hazai reformáció történetét, hitta­
nát, ideológiáját és a XVI. század ezzel 
elválaszthatatlanul összekötött művelő­
déstörténetét modern igények szerint átte­
kintő szintézis valaha elkészül, téglái 
kétségkívül az itt tisztázott részletek lesz­
nek. 

KULCSÁR P É T E R 

Nova Posoniensia. 1721 — 1722. Martin, 
1972. [1973], Matica slovenská. 

A régi magyar(országi) művelődés egyik 
becses darabjának hasonmás-kiadásban va­
ló megjelenését csak örömmel üdvözöl-
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he t jük . A jó pap í ron , ízléses k iá l l í tásban, 
pon tosan előál l í tot t Nova Posoniensia így 
va lóban hozzáférhetővé vá l t . Hiszen az 
egyá l t a l ában meglevő pé ldányoka t k é t 
ország (Csehszlovákia és Magyarország) 
h á r o m k ö n y v t á r a őrzi. Kü lön érdekes és 
ér tékes s z á m u n k r a Dr . J á n C A P L O V I Ö , a 
neves szlovák bibliográfus, könyv- és 
i rodalomtör ténész t u d ó s t á j ékozo t t ságú 
u tószava , ame ly az újság keletkezésének 
(előzményeinek, eszmei há t t e r ének ) , fenn­
á l lásának és megszűn tének t ö r t é n e t é t adja . 
Igaz , e lőt te D E Z S É N Y I Béla m á r ké t dol­
goza tban összefoglalta mindaz t , ami t a 
pozsonyi lapról t u d t u n k , C A P L O V I C h iva t ­
kozik is e ké t értekezésre, de CAPLOVIÖ 
m é g D E Z S É N Y I cikkei u t á n is t u d ú ja t , 
figyelemre m é l t ó t m o n d a n i . Különös hang­
súllyal emeljük ki a l ap eszmei há t t e ré rő l 
m o n d o t t a k a t . CAPLOVIÖ érzékletesen áb ­
rázolja, hogy a p ie t izmus fel legváraiban 
(így Hal léban) mi lyen szerepe vol t az 
újságolvasásnak az o k t a t á s b a n . Mert a 
N o v a Posoniensia t ú l azon, h o g y a m a ­
gyarországi újságírás t ö r t éne tébe is beso­
ro lha tó , pedagógiai d o k u m e n t u m , a la t in­
t a n í t á s mel le t t a p l . fö ldra jzokta tás his-
t o r i k u m á b a n is m e g v a n a szerepe. A z t 
is érdekes t a n u l m á n y o z n u n k , hogy mi lyen 
képe t a d t a k a világról a Nova Posoniensia 
számai (s ezen belül külön érdemes vizs­
gá lnunk , hogy a viszonylag gyér m a g y a r ­
országi h í rek mire vona tkoznak) , de a r r a 
is érdemes fölfigyelnünk, hogy mi lyen a 
la t in nye lvük , azaz mi lyen s t í luseszményt 
tes tes í tenek meg, s á l t a l ában mi lyen 
ismeretekkel gazdag í to t t ák az újságolvasó 
t a n u l ó k a t . M i u t á n CAPLOVIÖ — egyéb­
k é n t joggal — a pozsonyi l íceum t a n á r a i ­
n a k működéséhez , i l letve B É L M á t y á s 
k ivá lóan jelentős tevékenységéhez kö t i a 
Nova Posoniensia megjelenését , ezért a 
l íceum tö r t éne t ének egyszer ú j ra meg­
í randó fejezetét is a lkot ja az újság k iadása 
körül i meganny i esemény. C A P L O V I C he­
lyesen érzékel tet i a p ie t izmus szerepét a 
pozsonyi l íceum t a n á r a i vi lágnézetének, 
életszemléletének és pedagógiai módsze­
rének jellemzésekor. A z t hangsúlyozza, 
hogy a Nova Posoniensia n e m utolsó 
kísér le tként igyekezet t a pedagógiai célo­
k a t élvezetes fo rmában e l fogadta tni a 
tanulóif júsággal . A pozsonyi l í ceumban a 
későbbiekben is je lentek m e g la t in nye lvű 
lapok, az Ephemerides Statistico-Politicae 
Posonienses-nek (1804—1838) egy ideig a 
későbbi neves cseh tö r ténész , P A L A C K Y is 
vol t a szerkesztője. 

Az e lőzmények és a későbbi események 
i smere tében világosodik meg a Nova 
Posoniensia igazi jelentősége, ezeknek 
fényében érződik magyarország i ú t t ö r ő 
szerepe, kapcsolódása a németországi pie-

t izmushoz, i l letve pé ldaadása , amely a 
X I X . századig k i h a t o t t . Az újságolvasás 
jelentőségére — olvassuk CAPLOViönál — 
m á r COMENITJS r á m u t a t o t t , F K A N C K E is­
kolá iban főleg a lipcsei la t in nye lvű újsá­
got o lvas ták ; l apunkró l pedig m á r I N S -
T I T O R I S - M O S S Ó C S Y Mihály í r t m é l t a t á s t , 
a pozsonyi sz lovák-magyar lelkész, k i­
nek ér tékes h a g y a t é k á t , levelezését a 
pozsonyi l íceumi k ö n y v t á r őrzi. A Nova 
Posoniensia rövid ideig ál l t fenn, írja 
C A P L O V I C , de jelentősége n e m vol t cse­
kély. Pedagógia i és sa j tó tö r téne t i szem­
pon tbó l e g y a r á n t fontos s z á m u n k r a ; a 
régi Magyarország művelődésének becses 
fejezete. K i a d á s á t ezért melegen üdvözöl­
j ü k . 

F B I E D I S T V Á N 

Nägler, Doina: Catalogul Transilvanicelor. 
Vol. I. (Sec. XVI—XVII). Sibiu 1974. Bib-
l ioteca Muzeului B r u k e n t h a l . 230 1. + 8 
t áb l a . 

A nagyszebeni B r u k e n t h a l Múzeum 
k ö n y v t á r á n a k rendk ívü l becses régi ér té­
kei t i smer te tő k i adványa i közül elsőnek 
az ő s n y o m t a t v á n y o k ka ta lógusa je lent 
m e g Vetur ia Jug&reanu gondozásában 
1969-ben (vö. Magyar Könyvszemle 1973. 
213—214.). Ö t év el te l tével m o s t napv i ­
lágot l á t o t t e gyű j t emény erdélyi vona t ­
kozású 16 — 17. századi n y o m t a t v á n y a i ­
n a k ka ta lógusa is, amelye t Doina N Ä G L E R 
készí te t t . Tek in te t t e l a r ra , hogy igen jelen­
tős erdélyi k ö n y v t á r s z á m u n k r a legfon­
t o s a b b ál lományrészéről v a n szó, helyes­
nek, sőt szükségesnek látszik a n n a k rész­
letesebb ismertetése . 

A r o m á n és néme t nye lvű beveze tőben 
rövid t á j ékoz ta tó o lvasha tó a gyű j temény­
ről és a ka ta lógus szempontjairól . Esze­
r in t , ,Transsy lvanica"-nak minősü l tek : az 
erdélyi szerzők műve i , az Erdé ly te rü le­
t é n készült n y o m t a t v á n y o k , erdélyi szár­
mazású nyomdászok külföldi t e rméke i , 
végül minden Erdé ly rő l szóló m u n k a . 
E rdé lyen — külön megha t á rozás né lkül — 
a Ká rpá t -med en cén ek m a R o m á n i á h o z ta r ­
tozó részét ér t i a ka ta lógus , vagyis odaso­
rolja N a g y v á r a d o t és N a g y b á n y á t is. 

A fenti gyűj tőkörbe t a r t o z ó ós a B r u ­
ken tha l Múzeum k ö n y v t á r á b a n ő rzö t t 
n y o m t a t v á n y o k ka ta lógusának a m o s t 
megjelent kö te t csak az első része, ame ly 
az 1701 előt t készült m ű v e k le í rását 
t a r t a l m a z z a . A 18. századi k i a d v á n y o k 
ismertetése a következő kö t e tben vár ­
h a t ó . A mos t közreado t t rész 612 p é l d á n y t 
i smer te t , amelyeknek t ú l n y o m ó része (ke­
reken négyszáz) a fentebb közölt gyű j tő -

13 Magyar Könyvszemle 
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köri szempontok második, vagyis a meg­
jelenés helye szerinti csoportjába tarto­
zik. Miután ezeket a Régi Magyarországi 
Nyomtatványok (RMNy) c. kiadvány is 
bibliográfiailag feltárja, az alábbiakban 
elsősorban e vállalkozás szempontjából 
vizsgáljuk a nagyszebeni katalógust. A 
négyszáz erdélyi nyomtatvány közül 114 
a 16. században készült. E korszakot a 
RMNy első kötete már feldolgozta így 
a „szembesítés" igen egyszerű. Megköny-
nyítette ezt az a gyümölcsöző kapcsolat 
is, amely Nagyszeben ós Budapest között 
e területen már több mint egy évtizede 
fennáll. A Brukenthal Múzeum könyv­
tárának köteteiről a RMNy szerkesztő­
sége részben levelezés, részben a helyszí­
nen tájékozódhatott, míg a nagyszebeni 
katalógus az RMNy első kötetére szinte 
kivétel (176. tétel) nélkül hivatkozik (a 
7. számnál RMNy 59. helyett 50. olvasan­
dó). Ennek tudható be, hogy a két kiad­
ványban közöltek túlnyomó része megegye­
zik egymással. Csupán néhány esetben 
mutatkozik eltérés. így NÄGLEB 11. és 
12. sz. az RMNy szerint nem a Reformatio 
ecclesiae Goronensis (RMNy 52), hanem 
a HoNTER-féle Gompendium juris civilis 
(RMNy 54) példányai. Nem szerepel RMNy 
469. szám alatt a NAGLEB-féle 116. sz. 
és RMNy 69. szám alatt a NAGLEB-féle 
24. sz. példány, bár az utóbbi esetben a 
jelzet és az említett bejegyzések alapján 
ez talán azonos a NÄGLEB 10. számmal. 
A RMNy két esetben egy további példány­
ról is tudni vél, mint amit NÄGLEB közöl: 
RMNy 82 = Tr.XVI/37 ós RMNy 524 = 
Tr.XVI/124. (Lehetséges, hogy ezek idő­
közben — talán csere útján — elkerültek 
a Brukenthal Múzeumból.) 

Érdekes módon az új katalógus több 
esetben a RMNy-ben kifejtettek ellenére 
is a szakirodalomban korábban meggyö­
kerezett felfogást képviseli, bár ellenvé­
leményét nem indokolja. Így külön bib­
liográfiai egységekre bontva írja le a 
RMNy 122 (31. —33. sz.) és 304 (95 . -98 . 
sz.) tételeket, nem fogadja el a RMNy 
254 (68 . -69 . sz.), 469 (116. sz,) és 202 
(610. sz.) datálását sem, továbbra is 
erdélyi nyomtatványnak tekinti a RMNy 
Appendixében 43. sz. alatt a krakkói 
RODECKI (130. sz.) és az ugyanott 48. 
sz. alatt a lipcsei B E Y E B (156. sz.) műhely 
termekeként megállapított kiadványokat. 

A fenti, az egészhez viszonyított kis­
számú eltérés nyilván majd mind a nagy­
szebeni, mind a budapesti szerkesztősé­
geket arra fogja ösztönözni, hogy az 
eddigi, igazán jónak mondható kapcso­
latukat a jövőben tovább fokozzák, és 
azt a kölcsönös előnyök alapján állandó­
sítsák. 

Az RMNy-vállalkozás most szerkesz­
tés alatt álló második kötete az 1601 — 
1635 közötti évek nyomdatermósét dol­
gozza fel. Igen tanulságos és nagyon érté­
kes volt az e korból származó 22 tétel 
kiértékelése a NAGLEB-féle katalógusból. 
Kiderült, hogy egy kiadvány (218. sz.) 
eddig teljességgel ismeretlen volt, két eset­
ben eddig lappangó unikum előkerülé­
séről adott hírt (212. és 213. sz.), míg nem 
kevesebb mint hat tétel (203, 204, 206, 
210, 219. ós 220. sz.) eddig csak bibliográ­
fiailag ismert mű példányáról tudósított. 
Mind az arány, mind az új ismeretek rend­
kívülinek mondhatók. 

Az eddig bibliográfiailag ismeretlen 
erdélyi nyomtatványok sora az 1636— 
1700 közötti korszakból közölt 264 pél­
dánynál tovább folytatódik: viszonylag 
igen nagyszámú, összesen kilenc további 
ilyen igen fontos tétel akad (313, 328, 
350, 414, 423, 462, 552, 553. ós 600. sz.). 
Ezeknek az új adatoknak jelentőségét a 
RMNy-munkálatok szempontjából nem 
lehet eléggé hangsúlyozni. 

A 17. századi kiadványoknál NÄGLEB 
viszonylag kisszámú kivételtől eltekintve 
(275. sz. = RMK. II . 684, 292-293 . sz. = 
RMK. II . 752, 460. sz. = RMK. II . 1434, 
490. sz. = RMK. I I . 1532. és 527. sz. = 
RMK. II . 1644.) következetesen és apróbb 
sajtóhibáktól (pl. 312. sz.) eltekintve 
helyesen hivatkozik SZABÓ Károly alap­
vető munkájára a „Régi Magyar Könyv­
t á r i r a . Az RMK-ban le nem írt nyomtat­
ványok további részét a későbbi szakiro­
dalom ismertette. Elsősorban éppen e 
folyóirat, a Magyar Könyvszemle korábbi 
évfolyamaiban találhatók ilyen leírások: 
202. sz. = 1895.255, 337. sz. = 1898. 
178, 340. sz. = 1916.94 és 611. sz. = 
1913. 243. Akad azonban ismertetés továb­
bi művekről az erdélyi szakirodalomban 
is. így a 322. és a 400. sz. a Kolozsvárott 
megjelenő Nyelv- és Irodalomtudományi 
Közlemények 1963. évi (VII.) évfolyamá­
nak 107. lapján (az utóbbit különben a 
Korrespondenzblatt des Vereins Siebenbür­
gische Landeskunde 1886. évi 33. lapján 
is közölte már), ül. a NÄGLEB által is 
általában hivatkozott VEBESS nyomán 
SZTBIPSZKY az ő Adalékok c. kiadványá­
ban (598. sz. = SZTRIPSZKY II . 2691/239). 
Egy esetben (445. sz.) az RMNy szerkesz­
tősége egy bibliográfiailag különben isme­
retlen nyomtatvány egy másik példányát 
(Brasov Ev. 094.2/5) már korábban regiszt­
rálta. 

Doina NÄGLEB katalógusa időrendben 
közli a nyomtatványokat és külön-külön 
azok példányait. E példány leírás külön 
értéke a kiadványnak, hiszen a bibliográ­
fiai hivatkozáson, a sommás nyomdai 
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leíráson és a terjedelemközlésen túlme­
nően ez a megoldás lehetőséget nyújt a 
proveniencia, a korábbi tulajdonosok név­
bejegyzése, a kötés és a mostani gyűjte­
ményi jelzet közlésére is. Mindez nagy­
ban fokozza a kiadvány használhatóságát. 

Nem világos azonban a szerepe a hivat­
kozásnak a leírások végén olyan gyűjtő­
kötetek első tagjára, amelyek nem rendel­
kezvén erdélyi vonatkozással, vagy már 
a 18. században jelentek meg, nem szerepel­
nek a most NÄGLER által megjelentetett 
kötetben (pl. 9, 30, 48, 61. stb.). A kata­
lógusban leírt példányok egybekötött vol­
tára (pl. 2, 3, 6, 7, 10, 14, 9 [recte 19], 
22, 24, 26. stb. esetében) viszont talán 
egyszerűbb és világosabb lett volna a 
tételszámra történő hivatkozás. Szokat­
lan és saját irodalmi hivatkozásának 
(14. 1.) is ellentmond a RMK. I I I . második 
felének RMK. IV.-ként történő említése 
(a 455. számtól végig). 

A nagyszebeni Brukenthal Múzeum 
könyvtárában található 16 —17. századi 
erdélyi vonatkozású nyomtatványok pél­
dányainak részletes leírását a katalógus­
ban öt mutató követi: nyomdahely, ill. 
nyomdász, szerző, cím, az egykori tulaj­
donosok neve és végül városnév szerint. 
E segédletek lényegesen megkönnyítik a 
kiadványban található számtalan adat 
megtalálását. 

Összefoglalóan a legnagyobb öröm hang­
ján kell üdvözölnünk e katalógus megje­
lenését, hiszen az rendkívül értékes infor­
mációkat tartalmaz a régi erdélyi nyomtat­
ványokra vonatkozólag. Őszintén kíván­
juk, hogy a következő kötet, amely a 
18. századi kiadványokat fogja majd 
ismertetni, mielőbb napvilágot lásson. 
A magunk részéről ehhez még azt kíván­
juk hozzáfűzni, hogy miután a RMNy-
vállalkozás felső időhatára is az 1800. 
esztendő és a 18. századi nyomtatványokra 
vonatkozó adatgyűjtés, ill. regisztrálás 
az utóbbi években örvendetesen előbbre-
jutott , készséggel állunk nyilvántartá­
saink adataival rendelkezésre a nagy­
szebeni katalógus második kötetének mun­
kálataihoz már annak megjelenése előtt, 
a szerkesztés stádiumában is. Remélhető­
leg az ilyen és ehhez hasonló, kölcsönö­
sen előnyös kapcsolat mind a Brukenthal 
Múzeumban, mind az Országos Széchényi 
Könyvtárban folyó munkálatokat hat­
hatósan támogatni fogja. 

BORSA GEDEON 

Mazal, Otto: Katalog der abendländischen 
Handschriften der Österreichischen Nati­
onalbibliothek. „Séries nova" (Neuer­
werbungen). Teil 4. Cod. ser. n. 4001—4800. 
Wien 1975. Brüder Hollinek. XII I , 572 1. 
(Museion. Veröffentlichungen der Österrei­
chischen Nationalbibliothek.) 

A Séries nova utolsó katalógusa .1967-
ben jelent meg és 1963-ban az első. Össze­
sen öt nyomtatott katalóguskötet 12 év 
alatt, és ezzel a még feltáratlan sorozat 
több mint egyharmada feldolgozást nyert. 
Irigységgel vegyes elismeréssel adózha­
tunk az Osztrák Nemzeti Könyvtárnak. 
Ez az ütem már magában is imponáló, 
hátha még hozzávesszük, hogy mindez 
azzal a töretlen igényességgel folyik, ami 
már a Séries nova első köteteit is jelle­
mezte. Ezt az igényes, körültekintő fel­
dolgozási módot, a sokirányú tájékozó­
dást elősegítő mutatókat, valamint a 
bécsi kéziratkatalógusok történetet BER-
LÁSZ Jenő már kimerítően ismertette a 
Magyar Könyvszemlében (1966. 198 — 200.). 
Mindezt elismételni fölösleges volna. Otto 
MAZAL, azonban, aki UNTERKIRCHER nyu­
galomba vonulása után már egyedül ké­
szítette el az új kötetet, a leírásokat és az 
indikálást több fontos pontban még rész­
letesebbé tette. Pedig a feldolgozott anyag 
— a számsor növekedtével — mintha 
egyre heterogénabbá válna. Az Osztrák 
Nemzeti Könyvtár kézirattárában ugyanis 
nem választották szét a kéziratokat sem 
kor (közép- és újkori), sem nyelvek, vagy 
formátum szerint, hanem egyetlen nume­
rus currensba állították fel az állományt, 
így-aztán pl. Rudolf B E E R 1912 —16-ig 

terjedő naplója után (Ser.n.4634) egy IX. 
századi kódex áll (Ser.n.4635: AMPHILO-
CHiusnak tulajdonított Nagy Szent Vazul-
Vita). Nyelvileg is — a latinon kívül — 
a Habsburg-érdekszférához tartozó összes 
nyelv képviselve van (német, magyar, 
horvát, cseh, olasz, spanyol stb.). Ezeknek 
a kézriatoknak a feldolgozása azután 
nemcsak a nyelv, hanem a megfelelő 
nemzeti kultúra ismeretét igényli. Ter­
mészetes, hogy ilyen sokrétű anyag ese­
tében sokszor nehéz eldönteni a részle­
tezés mórtékét. Találja azonban ezt a 
katalógus-használó túl soknak (Ser.n.4247: 
egy 1860-as kéziratos imakönyv leírása), 
vagy túl kevésnek (Ser.n.4156 — 57: emlék­
könyv-bejegyzők hiánya), a célirányos 
kutatás megkezdéséhez mindig megkapja 
a szükséges információt, és ez a katalógus 
feladata. Minket természetesen a kötet 
magyar vonatkozású anyaga érdekel, és 
ezekre, a kitűnően szerkesztett és a Könyv­
szemle idézett helyén már ismertetett 
keresztkatalógus-mutató segítségével nem 

13* 
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nehéz ráakadni. Külön is ki szeretném 
azonban emelni az 1563-ból való kassai 
Liber civitatis^ (Ser.n.4644). 

VÍZKELETY ANDRÁS 

Hubay Ilona: Incunabula der Staats- und 
Stadtbibliothek Augsburg. Wiesbaden, 1974. 
Harrassowitz. XXIV, 569 1. 3. t . 

Aki az ízléses és gondos kiállítású 
augsburgi ősnyomtatványkatalógust át­
tanulmányozza, az egy nagymultú német 
város XV. századi társadalmi-szellemi 
fejlettségének könyvészeti dokumentuma­
it ismeri meg. A szakszerűen feldolgozott 
2720 ősnyomtatvány többségét ugyanis 
a XV. század óta Augsburg tudósai, pol­
gárai, kolostorai használták. Az Észak-
Európa és Itália között fontos közvetítő 
szerepet betöltő kereskedelmi és művé­
szeti központban 1537 óta működik városi 
könyvtár. Alapját a reformáció idején 
megszűnt helyi domonkos és karmelita 
rendház könyvanyaga vetette meg, majd 
ide került a szekularizáció után az augs­
burgi kolostorok régi állományának szá­
mottevő része. E helyi könyvtárak őriz­
ték meg az augsburgi könyvgyűjtők XV-
XVI. századi ajándékait, hagyatékait. 
Köztük azokat a köteteket, amelyeket 
a város legnevesebb ősnyomdásza, Erhard 
RATDOLT, vagy a hagenaui kiadó, Johann 
EYNMAN adományozott a helyi kolos­
toroknak, mint pl. TEMESVÁRI Pelbárt 
és LASKAI Osvát műveinek több kiadá­
sát. Konrád PEUTINGER humanista könyv­
tárából mintegy 200 kötet maradt fenn, 
a nürnbergi harangöntő családból szár­
mazó id. Andreas BEHAMtól pedig 80 
ősnyomtatványt őriz a mai állomány. 

A szekularizáció során több ősnyom­
tatványritkaság — köztük GUTENBERG 
1.455. évi Türkenkalender jenek egyetlen 
példánya — Münchenbe került, de az 
állományban ma is kimagasló nyomda-
történeti értékek vannak. Ilyen a kataló­
gusban részletesen ismertetett, sokat vita­
tott Missale speciale, Gutenberg-típussal 
készült több Donatus, valamint a gyűjte­
mény legnagyobb értékeként méltatott, 
1455-ben közreadott Ablaßbrief zum Be­
sten des Kampfes gegen die Türken című 
pergamen, egyleveles Gutenberg-nyomtat­
vány. Helyi vonatkozása miatt is érdekes 
ritkaság az augsburgi városi tanács által 
1499-ben kibocsátott Wehrordnung, ame­
lyet RATDOLT 4 aranyért 420 plakátpél­
dányban hozott forgalomba. 

A XV. századi magyar szerzők műveit 
az augsburgi Thuróczy-krónika A variánsa, 
a Palmerral ellentétben Szászsebesről szár­
maztatott GEORGIUS DE HUNGÁRIA De 
ritu et moribus Turcoruma, valamint TEMES­
VÁRI Pelbárt, LASKAI Osvát és MICHAEL DE 
HUNGÁRIA prédikációs-köteteinek több ki­
adása képviseli. A MICHAEL DE HUNGÁ­
RIA Sermones tredecim-nél a katalógus a 
függelékként közölt további három beszéd 
angol vonatkozásaira is felhívja a figyel­
met, akárcsak a British Museum ősnyom­
tatványkatalógusának újabb kötetei 
(VIII, IX. köt.). Megvan a gyűjtemény­
ben a Legendáé sanctorum regni Hungá­
riáé, valamint a I I I . FRIGYES császár és 
MÁTYÁS király által kötött örökösö­
dési szerződés latin és német kiadása, 
mégpedig a PEUTiNGER-gyűjteményből. 
A MÁTYÁS halálát követő trónviszály 
még ritkább dokumentuma ANTONIUS 
GRATIA DEI admonti apátnak I. MIKSA 
érdekében a magyar nemesekhez intézett 
levele: Epistola ad praelatos et proceres 
regni Hungáriáé (1.VI. 1490). Hazánkban 
egyetlen példánya sincs, de e katalógus 
is csupán egy további lelőhelyre utal. 

Az állomány legtöbb kötete német és 
olasz nyomdákban készült. A XV. szá­
zadi francia könyvkiadást mintegy fél-

németalföldit 26, a spanyolt 3, 
a portugált egyetlen ősnyomtatvány rep­
rezentálja. 

A korszerű gyűjteményi katalógusok 
egyik jellemvonása, hogy bibliográfiai leírá­
saikban s előszavukban sokoldalúan tár­
ják fel az állomány nemzetközi és helyi 
művelődéstörténeti jelentőségót, ritkasá­
gait, valamint a kötetek egyedi könyv­
művészeti jellegzetességeit. E katalógus, 
összeállítója, HUBAY Ilona ilyen szerkesz-. 
tési elvek alapján adta közre több bajor 
könyvtár ősnyomtatványait. Az augsburgi 
katalógusban is rövid bevezetőben ad 
áttekintést a gyűjtemény történetéről és 
kimagasló értékeiről, megbízható címle­
írásokban közli az ősnyomtatványok leg­
fontosabb adatait és az alapvető bibliog­
ráfiai utalásokat. A GW ós a HAiN-bib-
liográfián kívül az olaszországi és az ame­
rikai központi ősnyomtatványkatalógusra, 
illetve a GW-ben még nem publikált 
műveknél a British Museum kitűnő kata­
lógusára hivatkozik rendszeresen. Felhívja 
a figyelmet a variánsokra, könyvművé­
szeti érdekességekre s ismerteti a példá­
nyok proveniencia-adatait, kötéseit. Hain­
es GW-konkordanciákkal segíti elő a 
katalógus a kutató által keresett ősnyom­
tatvány meglétének gyors megállapítását. 

Köztudomású, hogy a szerkesztési elvek 
mindig vitathatók, továbbfejleszthetek. 
Az ősnyomtatvány-bibliográfusok bizo-
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n y a r a e kö t e tben is szívesen fogadtak 
vo lna C O P I N G E R - és REiCHLiNG-konkor-
dane iá t , va l amin t a n e m la t in nye lvű 
m ű v e k r ő l t á j ékoz ta tó m u t a t ó t is. Újszerű 
és v i t a t h a t ó a hol szerzői név , hol lelő­
helyrövidí tés a l ap ján t ö r t é n ő h iva tko ­
z á s az idézet t s z a k m u n k á k r a , még i n k á b b 
& lelőhely-rövidítéssel jelölt ka ta lógusok­
n a k a bibl iográfiában a szerzői név be tű­
rendjében t ö r t énő besorolása. Az ilyen 
észrevételek, egyenet lenségek azonban mi t 
s em v o n n a k le az a l apve tő m ű v e k jelen­
tőségéből , hisz az ő s n y o m t a t v á n y k u t a t ó 
a „ C a m b r i d g e " megjelölésből is tud ja , 
h o g y O A T E S művérő l v a n szó. E n n e k 
megál lap í tása legfeljebb az ő snyomta t ­
vány i roda lma t kevésbé i smerőknek okoz 
n é m i időveszteséget , de a r o k o n t u d o m á n y ­
ágak művelő i valószínűleg n e m is i lyen 
a d a t o k a t keresnek e kö te tben . S z á m u k r a 
a ka ta lógus ké t m u t a t ó j a t á r fel é r tékes 
a d a t o k a t : az egykor i könyvtu la jdonosok­
ról t á j ékoz ta tó min tasze rű á t t ek in t é s , 
va l amin t a közel 800 középkori kö tés t 
városok, mes terek , i l letve t ípuscsopor­
t o k szerint rendszerező index. 

A ka ta lógus e lőszavában Fr idol in D R E S S -
L E R , a Bayer ische Staat l iche Bibl iothe­
k e n főigazgatója a szerkesztő m u n k á s s á g á t 
m é l t a t v a egy, f igyelmet érdemlő „ a d a t o t " 
eml í t . Kissé kiegészítve így idézhet jük: 
H T J B A Y I lona 13 év a l a t t négy ősnyomta t ­
ványka t a lógus t (Würzburg , E i c h s t ä t t , Neu-
b u r g / D o n a u és Ot tobeuren , Augsburg) 
á l l í to t t össze. T ö b b m i n t 8000 ősnyom­
t a t v á n y t t á r t fel szerzői, nyomdász , pos-
sessor- és kö tés tö r t éne t i á t t ek in tésben , 
t e h á t speciális hely- és művelődés tör té ­
ne t i ku t a t á sokhoz is ér tékes ú tba igaz í t á s t 
n y ú j t ó kö te tekben . 

S O L T É S Z Z O L T Á N N É 

F u k s , L—Fuks-Mansfe ld , R. G.: Hebrew 
and Juda ic Manuscripts in Amste rdam 
Publ ic Collections. I I . Catalogue of the 
Manuscripts of E ts Haim/Livra r ia Mon-
tezinos Sephardic Communi ty of Amste r ­
dam. Leiden, 1975. X I I , 291 1., 12 t . 

F o l y ó i r a t u n k b a n (XC. 384—385. 1.) 
i smer t e t t ük az a m s t e r d a m i közkönyv tá ­
r a k héber és judaisz t ikus a n y a g á n a k I . 
k ö t e t é t : a Rosen tha l i aná t . Örömmel re­
gisztrál juk a I I . kö t e t gyors megjelenését, 
ame ly az E t s Ha imró l számol be. 

E z Hol landia legrégibb zsidó könyv­
t á r a . Az a m s t e r d a m i h á r o m szefárd h i t ­
község egyesülésekor létesült 1639-ben. 
N e m sokkal később az E t s H a i m neveze tű 
zsidó a k a d é m i á n a k a d t á k á t a 246 té te l ­

ből álló gyű j t emény t . N e m tudn i , h o g y 
. vol t-e benne ekkor kézi ra t , vagy sem. 

1672-ben m á r ké t k ö n y v t á r o s a van . 
A zsidó k ö n y v t ö r t é n e t b e n először fordul 
elő, hogy fizetést k a p t a k . Amikor 1675-ben 
fe lavat ják az ú j zsinagógát — m o s t 
ünnepl i fennál lásának 300. évfordulóját —, 
a hozzá csat lakozó épüle tek egyikében 
k a p helyet . O t t t a l á l h a t ó mindmá ig . 
1764-ből való első í ro t t , 1808-ból első 
n y o m t a t o t t ka ta lógusa . 

1866-ban az a m s t e r d a m i születésű Da­
vid M O N T E Z I N O S le t t a vezetője. Az euró­
pa i zsidó k ö n y v v á s á r n a k i t t lévén akkor 
cen t ruma , v e t t sokat az In t éze tnek és 
ö n m a g á n a k . 1889-ben a sa já t já t is ide 
a jándékoz ta s ezzel a vi lág legnagyobb 
Sephard ica-gyűj teményévé t e t t e . Ha lá la ­
kor — 1916-ban — a k ö n y v t á r felvet te 
nevé t : E t s H a i m / L i v r a r i a Montezinos. 
E k k o r m á r 20 000 kö te tbő l áll t . 

1944-ben Németországba v i t t ék , hogy 
a F r a n k f u r t a m Mainban lé tes í tendő 
Zs idókuta tó In t éze tbe kerül jön anny i sok 
t á r sáva l egye temben . Az offenbachi apá t ­
ságban őrződöt t meg fe lbonta t lanul s 
1946-ban v issza ju to t t eredet i helyére. Csu­
p á n azok az ő s n y o m t a t v á n y o k és r i tkasá­
gok t ű n t e k el, amelyeke t egy safe-ből 
r abo l t ak el a németek . 

Ma 458 kézi ra t t a l á lha tó benne . Zöm­
mel a X V I I . századból . A k a d u g y a n né­
h á n y korább i is : egy Narbonne -ban 1282-
ben másol t , ké tkö t e t e s Májmúni-kódex 
(61. szám) , v a g y egy X V . századi olasz 
imádságos k ö n y v (87. szám). F ő k é n t 
szefárd szerzők szerepelnek. Sok a pole­
mikus i ra t , spanyol és po r tugá l nye lven is. 
E z é r the tő , hiszen a keresztségben nevel­
kede t t és bevándoro l t m a r r a n u s o k vissza­
tér í tésére és felvilágosítására tö reked tek . 

H a d d fűzzünk a kö te thez n é h á n y meg­
jegyzést : 

32. szám. Saul Lev i M O R T E I R A h é t ho-
miliája por tugá lu l . Préd ikác ió inak au tog­
rá f héber kéz i ra ta ö t kö te tben az Orsz. 
Rabb iképző In téze t k ö n y v t á r á b a n ta lá l ­
h a t ó ( P I N T É R M á r t a : Régi könyvek és 
kéziratok. B p . 1974. 259.). • 

167—169. szám. Az Á b r a h á m MÁJ-
MÚNinak tu l a jdon í to t t mesék h á r o m kézi­
r a t a . Való jában n e m tőle s zá rmaznak 
(A. S C H E I B E R : Enzyklopädie des Märchens. 
I . Ber l in—New Y o r k 1975. 2 6 - 2 7 . ) . 

251. szám. J Á K O B B . R E T T B É N Milchá-
mot Háséméneh k r i t ika i k i adásá t J . 
R O S E N T H A L gondoz ta ( Jerusa lem 1963.). 

286. szám. A m a g y a r BARTTCH S C H Ö N ­
F E L D héber Schil ler-fordításának (An die 
Freude) egy kéz i ra ta . Megjelent a Bikkuré 
Háittim-ben. V I I . 1 0 0 - 1 0 4 . 1. (Vö. S. 
L A C H O W E R : Yad-Lakore. IV . 1956—57. 
61 . 1. 39. szám) . 
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4 1 1 / X I X . szám. A R I S T O T E L E S De Causis 
héber fordí tása. K i a d t a S C H R E I B E R Ignác 
(Bp . 1916.). G O L D Z I H E R I g n á c k iadás ra 
kerülő Tagebuch-ja, elismeréssel szól a 
szerzőről. 

426/V. szám. J Ó S Z É F C Á R F Á T I Diván-
járól lásd U . C A S S U T O : Oaster Anniversary 
Volume. L o n d o n 1936. 58 — 63. 1. 

431 / I I I . szám. S A M U E L R O M A N E L L I 
budapes t i kéz i ra táró l C H . S C H I R M A N N í r t : 
P'raqim. I I . J e rusa lem 1969—1974. 78 — 
82. 1. 

Az impozáns k ö t e t c saknem egészében 
ismeret len kézira tos anyagró l tá jékoz­
t a t j a a t u d o m á n y o s k u t a t á s t . H á l a é r te 
a szerzőknek. 

SCHEIBER SÁNDOR 

Laphíski , Hen ryk : XJ pocz^tków dzia-
lalnosci wydawniczej Ossolineum 1817— 
1834. Zaklad N a r o d o w y im. Ossolinskich 
Bibl io téka — W y d a w n i c t w o Polskiej Aka-
demii N a u k , Wroclaw, 1973. 231 1. 

Józef Maksymil ian OssoLiNSKit, az 
osz t rák u ra lom a l a t t álló Galícia hazafias 
érze lmű lengyel a r i sz tokra tá já t , ak i S Z É ­
C H É N Y I Ferenchez hasonlóan gazdag könyv­
gyű j t eményé t nemzetére h a g y t a , az Osso­
l ineum néven ismert bibl iotheca pa t r i ae -
nek Lembergben (a későbbi Lwówban) 
t ö r t é n t mega lap í t á sán k ívül a lengyel 
könyvk iadás egyik legfőbb szervezőjeként 
is s zámon ta r t j a hazá ja ku l t ú r tö r t éne t e . 
A független á l lami lé tétől megfoszto t t 
Lengyelország s z á m á r a a 19. század ele­
jén felbecsülhetetlen jelentőségű volt , hogy 
az a lapí tó a k ö n y v t á r szabá lyza tában a 
mindenkor i igazgató kötelezet tségévé t e t t e 
a k ö n y v t á r profi l jába t a r t o z ó (elsősorban 
tö r téne lmi , lengyel és szláv irodalmi) 
m ű v e k k i adásának b iz tos í tásá t . E feladat 
tel jesí tésében a k ö n y v t á r igazgatói F r a n -
ciszek S I A R C Z Y N S K I , K s a w e r y W I E S I O -
L O W S K I , K o n s t a n t y S L O T W I N S K I az ala­
p í tó pé ldájá t köve tve 1817—1834 közöt t 
saj tó a lá rendez tek és részben az Ossoli­
n e u m n y o m d á j á b a n k i n y o m t a t t a k 46 m ű ­
ve t és 32 folyóirat számot az osz t rák cen­
zúra jóváhagyásáva l , 92 könyve t és 6 
folyóirat s zámot pedig illegálisan. A köny­
vek főleg nyelvészet i , i rodalmi, jogi, 
pol i t ikai és tö r t éne lmi t é m á j ú a k vo l tak , 
az összes pé ldányszám megközel í te t te a 
125 000-et. 

Az illegális k i a d v á n y o k az 1831. évi 
felkelés leverése u t á n jelentek meg, t ö b b ­
nyi re a n n a k eseményeivel és következ­
ményeivel , pol i t ikai b í rá l a t t a l foglalkoz­
t a k , é lesztet ték a nemzet i ö n t u d a t o t . 
A szerzők közö t t szerepelt M I C K I E W I C Z , 

KoácruszKO és S L O W A C K I is. A Konfe-
deratka c. illegális folyóirat h á r o m ismert 
s zámán a francia Bourges városa szerepel 
k iadás i he lykén t . A különösen az időszak 
utolsó évében megnövekede t t k iadói t evé ­
kenység n é h á n y illegális k i a d v á n y fel­
derí tése, közvet lenül pedig S L O T W I N S K I 
igazgató l e t a r t óz t a t á sa és a n y o m d a elkob­
zása folytán szűnt meg. A lengyel k u l t ú r a 
szerencséjére m a g a az Ossolineum tú l ­
élte ezt a csapást és később a kiadói 
m u n k á t is ú j ra meg lehe te t t szervezni. 

A m ű első részében szerző, az igazga­
t ó k működés i időszaka szerint t ago lva 
á t t ek in t é s t ad a kiadói t evékenység ese­
mény tö r t éne t é rő l . A második rész anno­
t á l t jegyzéke az összes legális és illegális 
k i a d v á n y n a k , ideér tve a m a m á r csak 
i rodalmi forrásokból ismert m ű v e k e t is. 
A t é m a k imer í tő feldolgozását n y ú j t ó 
m ű v e t 48 k i a d v á n y címlap-fotókópiája, 
bőséges grafikon és t áb l áza t anyag , t o v á b ­
b á n é v m u t a t ó egészíti k i . 

KlNDLOVITS KÁLMÁN 

Korzón, Krys tyna : Ludwik Bernacki , bib-
liolog i editor. Zaklad N a r o d o w y in. Osso­
linskich Bibl io téka — W y d a w n i c t w o Pols­
kiej Akademi i N a u k , Wroclaw, 1974. 303 1. 

L u d w i k B E R N A C K I (1882—1939) a m á ­
sodik v i lágháború előt t i lengyel ku l turá l i s 
élet k iemelkedő egyénisége, aki m i n d 
bibliológiai, m i n d kiadói tevékenységével 
jelentős szolgálatot t e t t a lengyel i roda­
lomnak . Az osz t rák megszállás a l a t t álló 
Galíciában, jogász családból szüle te t t , 
működése nagyrészben Lwów (a megszál­
lás idején Lemberg) városához fűződik, 
ennek egye temén szerzet t lengyel és angol 
i roda lomtudomány i d ip lomát . É le tú t j á ­
n a k első felében m i n t a Józef Maksymi l ian 
O S S O L I N S K I á l ta l 1817-ben a l ap í to t t Ossoli­
n e u m t u d o m á n y o s m u n k a t á r s a , lengyel 
nyelvemlékek fe lkuta tásáva l , i rodalmi 
klasszikusok (pl. Ignacy K R A S I C K I : Satyry 
i li8ty-je) sa j tó a lá rendezésével , biblioló­
giai és i roda lomtör téne t i folyóiratok (Pa-
mietnik Literacki, Jísiqzka) szerkeszté­
sével t e t t e i smer t t é nevé t . Leg i smer tebb 
m u n k á j a a Pierwsza ksiqzka polska) (,,Az 
első lengyel k ö n y v " ) című monográf iá ja , 
ame ly a H O R T Ü L U S animae Európa- sze r t e 
i smer t imagyű j t emény lengyel vá l toza tá ­
n a k a Raj dusznynak ( B E R N A C K I szer in t 
megjelenésének ideje 1511—1514. évekre 
rögzí thető) k imer í tő könyvésze t i elem­
zése, ez u t ó b b i műfa jnak szinte t u d o m á ­
nyos modellje. Összegyűjt i és formai­
t a r t a l m i ismérvek a lap ján azonosí t ja az 
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ismert töredékeket a cseh és a német 
verziókkal, emellett gondos kutatásokkal 
tárja fel a gyűjteményből az idők folya­
mán kimaradt elemeket is. Klasszikussá 
vált módszere hármas bázison nyugszik: 
a könyv materiális karakterisztikájának 
pontos tipográfiai vizsgálata, a doku­
mentum tartalmának levéltári kutatá­
sokkal való ellenőrzése, a provenienciá-
nak szövegelemzéssel való tisztázása. 

Pályája második felében (1918—1939), 
a már független lengyel állam szolgálatá­
ban, a kiadói részleggel bővült Ossolineum, 
majd a könyvtár és a kiadó különválása 
után az Ossolineum könyvtár igazgatója. 
Az évszázados intézményt regionális nem­
zeti könyvtárrá fejlesztette, megszervezte 
a lengyel^ klasszikusok, MICKIEWICZ, SLO-
WACKI, SIENKIEWICZ kiadását, megindí­
tot ta a Monumenta Typographica Polo-

nica sorozatot, szerkesztette a Pamietnik 
Literacjci-t és a Przewodnyk Bibliograficz-
ny-t. Érdemei közé tartozik a megszállás 
idején idegenbe került irodalmi ritkaságok 
jelentős részének visszaszerzése is. 1928-
ban Magyarországon jártában előkészítette 
a sárospataki kollégium birtokában levő 
Sárospataki biblia (a lengyelek előtt Zsófia 
királynő bibliája néven ismert, 1455-ben 
készült első lengyel bibliafordítás ószö­
vetségi része) fakszimile kiadását. A mo­
nográfia a wroclawi egyetem Biblioló-
giai Intézetében 1973-ban megvédett dok­
tori disszertáció, amely közi BERNACKI 
irodalmi tevékenységének teljes (a kéz­
iratban maradt művekre is kiterjedő) 
bibliográfia j át. 

KlNDLOVITS KÁLMÁN 
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